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Червень 2007

Баскська націоналістична партія – регіональна організація 
«Іпарральде» (Basque Nationalist Party – Iparralde 
Regional Organisation) проти Франції 71251/01
Рішення від 07.06.2007 [Секція I]

Стаття 11

Стаття 11-1

Свобода об’єднання

Законодавча заборона фінансування французької політичної партії іноземною 
політичною партією: немає порушення.

Факти: партія-заявник - французька «філія» іспанської баскської 
націоналістичної партії. Для того, щоб мати можливість отримувати 
фінансування, зокрема, фінансування від іспанської партії, партія-заявник 
створила об’єднання з фінансування відповідно до Закону 1988 року про 
політичну діяльність (фінансову прозорість). Тим не менш, у дозволі на 
створення об’єднання, який був передумовою для її діяльності, було 
відмовлено на тій підставі, що більша частина фінансування партії-заявника 
надходила від підтримки, яку вона отримувала від іспанської партії. Закон 
1988 року забороняє фінансування політичних партій будь-якою іноземною 
юридичною особою; відповідно, об’єднання з фінансування політичних партій 
не можуть отримувати фінансові кошти від іноземної політичної партії. 
Подальші оскарження партією-заявником були відхилені. У Суді вона 
скаржилася про негативний вплив на її фінансові ресурси та здатність 
здійснювати політичну діяльність, особливо у виборчій сфері, та посилалася 
на статті 11 та 10, взяті разом, та статтю 3 Протоколу № 1.
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Право: справу було розглянуто за статтею 11. У зв’язку з впливом даних 
обставин на фінансову можливість партії-заявника повноцінно займатись 
політичною діяльністю, мало місце «втручання», яке було «передбачене 
законом». Уряд стверджував, що заборона фінансування французьких 
політичних партій іноземними партіями або урядами мала на меті уникнення 
створення відносин залежності, які були б шкідливими для вираження 
національного суверенітету; тому, на його думку, переслідувана мета була 
пов’язана із захистом «інституційного порядку». Суд визнав, що поняття 
«порядку» («ordre») у розумінні французької версії статей 10 та 11 Конвенції 
також охоплювало «інституційний порядок».

Що стосується того, чи було втручання необхідним у демократичному 
суспільстві, то той факт, що політичним партіям не було дозволено 
отримувати кошти від іноземних партій, сам по собі не був несумісним зі 
статтею 11. Крім того, рішення французького законодавця не звільняти від 
цієї заборони політичні партії, створені в інших державах-членах 
Європейського Союзу, було насправді політичним рішенням, яке, відповідно, 
підпадало під свободу розсуду, що залишалася за ним.

Залишалось визначити, який вплив заборона мала на здатність партії-
заявника брати участь у політичному житті. Оскаржувана міра не ставила під 
сумнів легітимність партії-заявника і не була юридичною перешкодою для її 
участі у політичному житті або цензурою поглядів, які вона прагнула виразити 
на політичній арені. Хоча партія-заявник була змушена відмовитися від 
фінансової допомоги з боку іспанської баскської націоналістичної партії, вона 
все рівно була в змозі фінансувати свою політичну діяльність через внески 
своїх членів та пожертвування від приватних осіб, у тому числі від 
нефранцузьких громадян.

У законі не було нічого, щоб запобігти або від отримання нею фінансування 
від інших французьких політичних партій, або від використання французької 
системи державного фінансування виборчих кампаній. Це правда, що у 
конкретному випадку партії-заявника ці джерела фінансування виглядали 
гіпотетичними: враховуючи її політичні цілі, вона навряд чи могла отримати 
підтримку від іншої французької партії, в той час як з огляду на свою 
географічну сферу діяльності, вона могла брати участь швидше у місцевих, 
ніж в парламентських виборах, а відтак вона навряд чи могла розраховувати 
на використання системи державного фінансування (яка була заснована на 
результатах парламентських виборів). Тим не менш, її кандидати на виборах 
могли користуватися тими ж самими перевагами, що і кандидати від інших 
партій з точки зору фінансування їхньої виборчої кампанії. І наостанок, хоча 
заборона на отримання фінансування від іспанської баскської 
націоналістичної парті і мала вплив на фінансове становище партії-заявника, 
ситуація, в якій вона в результаті опинилася, нічим не відрізнялась від 
ситуації будь-якої невеликої політичної партії, що зіткнулися з нестачею 
фінансування.

Висновок: немає порушення статті 11, взятої окремо або в поєднанні зі 
статтею 10 (шість голосів проти одного).
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